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дртггѵ Иавымт Хжкматѵ. Я застал ѵ него режиссера Акимова, е 

котором он обседал ииоцѳнировкж своего «Чудака" и проема» 

рипяя турецкие иллюстрированны© журналы к фотографии. Ког­

да я просмотрел фольклор, безделушки, мартини, ѳтатѵаткж, 

плакаты, афжиж и другіе сувеияры со score мира, которые 

превратили квартира Хикмѳта б музой, мы соли всѳ вместе с 

друзд ого друзьями, чтобы еще раз поговорить.

Тогда он впервые коснулся еюжета, который ейрабвжмж 

незадолго де этого переработал в кино-сказку для кино­

студии одной демократической страны, а его фаитаажя давала 

ему просто неисчерпаемый материал для достижения фермой 

театральной сатирической пьесы наилѵчшей степени ”оп"ян@- 

ния ^собственным достоинством”, потерю чувства мери, здра­

вых мыслей и прсототѵ етиежемяй к людям и к себе.

Хикмѳт нам подроби® рааакаэал о своей будущей пъеее.

Ее основное сатирическое значение он видел в ®в важности:, 

современности и партийности, ѵже тогда я понял, что пьеса 

и ее отдельные персонажи, диалоги, выражения схвачены из 

жизни во время его поездок в раэжне страны. На общем пути 

этйхстраж 'к единой пели лечит а много общих препятствий в 

проблем. Я видел , что это будет пьеса, имоцажировка кото­

рой потребует определенной переработки для каждой страны.

Так я встретился впервые е этим потрясающим олицетво­

рением олабнжх оторви хереивге чѳлевека нашего времени, 

называющимся в русском вариант© Иваном Ивановичем ж в е т о  

par© я жаавад в поиском вариант®, о позволения автора, 

Филиппом Филипеном, потому что это имя в чешском фольклоре 

связано с хитростью, которая потом превращается в плггоіа»-


